(48. 04. 05i-00-01) 


Versión de LANESTISA (p-j+ Valmaseda, Vizcaya), contadas por Aurora 
Arteagabeitia» 

Recogida por, J.Rs Lomba y Pedraja (en Santander?), en 1906. 
Transcripción musical de M. Manrique de Lara (sin duda a:partir de una 
grabación en el fonógrafo de R. Menéndez Pidal), copiada por E. Ma 


Torner. 


Caminaba el conde Ynelo la mañana de San Juan: 

2 a dar agua a sus caballos a la orillita del mare 
Mientras los caballos beben el conde echa un cantara 

4 -Levantáos, hijas mías,” si os queréis levantar 

. y oiréis a la sirena cantando en el mar está. 

6. -No es la serenita, madre, no es la serena del mar 
que es el conde Ynelo que me ha venido a buscare 

8 “si es el conde Ynelo, hija, yo le mandaré matar. 
-Si le manda matar, madre, mándeme usted enterrar+-- 


10 Dtro día a la mañana difuntos estaban ya. 
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De ella salió una rosita ' y de 81 un lindo rosal;' 
12 la reina, como mal vive, los ha mandado cortar 

y después dsbejo tierra se volvieron a juntare 
14 De ella salió uno paloma de él un lindo palomar; 

la reina, cuando va a misa, los ha visto revolotear 
16 y se han ido a poner encima del lánda altare 


-Y ahora que somos santos ya no nos AXNEYWA podrán matara=- 


AL_camtar se repite los versos Par. 


Variantes Po h Ivanseripción ali -12 Invelos”, 


2 en la eepetición del verso : >) NerÉss 
al conde Ynolos | cantando en la mar esta. 


lzo. 02. 069-00-05] 


Versión de NAVARRA, s+l., recitada por Adelaida Palacios de 
17 años, quien la “aprendió de una muchacha de esa región. 


kecogida en Su SEBASTIÁN (Guipúzcoa) en «1931. 
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Paseava q conde Mares la mañana de San Juan 

a dar agua a su caballo as las orillas del mar. 
Mientras el caballo bebe el conde canta un cantar 
y hasta los peces del fondo se ponían a escuchar. 
Al oir esto la reina a su hija mandó llamar. 
Mira, hija, qué bien canta la sirenita en la mar. 
-Maáre, no es la sirenita ni tampoco el sirenal 
que es el conde de los mares con quien me voy a casar, 
-Si con él te casas, hija, le mandaremos mabar. 

-Si le mandas matar, madre, mándeme a mí enterrar.- 

A él, por ser hijo de conde, lo entierran en el altar 
y a ella, por ser hija de reina, tres pasitos más atrás. 


se 2 wo 
Sobre el nacio una rosa sobre ella un limonar 

y la reina, por envidia, las ramas mandó cortar. 
Sobre él nació un almendro, sobre ella un fino rosal 


a : es , 2 
y la reina, arrepentida al año, una vez, no más, 
con sus lágrimas regaba el almendro y el rosal. 
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Y «b 
HA Ñ gen 
Versión de NAVA 
aprendió en Cuba 29 1914 de un niño de Navarra. 


RA, SIN lugar, recitada por Menuel Palacios. Lo_ 


Estabe don Fozmandito la mañana de San Juan 
2 a der agua a su caballo mientras canteba el cantar. 
La roina que oyó eso de su palacio real 
4 con une de sus doncellas mandó a su hija llamar. 
“Mira, hija, cómo canta la sirenita en la mar. 
6  -lledre, no es la sirenita, ni tampoco lo seré, 
quo os el conde Fermmandito con quien me voy a casar. 
8  -Si te quieres casar, hija, le mandaremos matar. 
-31 lo manda matar, madre, mándome a mí a enterrar. 
10 Yl lumos por la mafíena ya les lleven a entorrar, 
a él como hijo del conde, le entierran en el altar 
12 ya ella, como hija de reina, tres pasitos más acá. 


» 


[51. 03. 201-00-02] 


Versión de PAMP: . (Navarra). 
Recogida por Modesto Lecumberri hacia 1910. 


Estaba don Fernandito. a las orillas del mar 


2 dándole agua a su caballo y al tiempo a echar un cantar, 
“La reina le estaba oyendo desde su palacio real, 

4 Hija, mira, qué bien centa la serenita del mar. 
-Madre, esa no es la serena, no lo ha sido ni será, 

6 que es ese don Fernandito que a mí me viene a buscar. 
“Hija, si a ti te busca lo mandaremos matar. 

8 -Madre, si a él lo matan a mí me han de degoliar.- 
Al otro día siguiente los llevaban a enterrar; 

10 a ella, como hija de reina, la ponen en el altar, 
y a él, como hijo de conde, un poquito más atrás 

12  ' donde su curan los males, los males que Dios nos da. 


La reina, que supo eso, un dedo se fue a curar. 


14 —-No te cures, reina mía, no te cures, reina, no; 
2 
que antes como éramos hombres nos mandastéls degollar, 
16 ya ahora como somos santos 'nos venéis a visitar. 
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L3). 03,014-00-08] 
Versión de QLAGDE. (ay. Anué, P+ J. Pamplona, Navarra) wei por 


ecatico, 


Magdalena Escurra, dei 16 DOS. 
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Recogida por. Modesto Lecumberri., hacia 1910, 


Estaba don Fernandito la mañana de San Juan 
dando beber al caballo en las orillas: del mar. 
Mientras que el caballo bebe Se puso a echar un cantar, 
La reina lo-estaba oyendo, desde su palacio real» 
-Mira, hija, lo que canta la sirenita del mar, 
“Madre, que no es la sirena ni tampoco lo sorá 
madxe, don Fernandito que a mí me viene a buscar, 
-Si te viene a buscar, hija, lo mandaremos matar, 
-Si lo manda matar, madre, mandarme a mí degollar— 
Y al otro día siguiente los dos llevan a enterrar; 
como hijo de conde, lo entierran en el altar, 
y a ella, como hija de reina, un poquito más atrás, 
go 

De 6l salió un olivo, de ella salió un olivar, 

donde se curan los males y males que Dios nos da, 

La reina, que supo esto, un dedo se fue a curar, 

=No vengas aquí, malvada, que te vamos a matar y 

que cuando éramos mancebos hos mandaste degollar, 


y ahora que somos santos nos vienes aquí adorar, — 


